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(1) EZRA 4 

עוּ( א) מְׁ שְׁ הוּדָה צָרֵי וַיִּ ן יְׁ יָמִּ נְׁ י וּבִּ נֵי כִּ   הַגּוֹלָה בְׁ

ים רָאֵל אֱלֹהֵי י"לַי הֵיכָל בּוֹנִּ שְׁ שוּ( ב. )יִּ גְּׁ   אֶל וַיִּ

רֻבָּבֶל אֶל זְׁ רוּ הָאָבוֹת רָאשֵי וְׁ ֹּאמְׁ נֶה לָהֶם וַי בְׁ  נִּ

מָכֶם י עִּ רוֹש כָכֶם כִּ דְׁ לוֹ] לֵאלֹהֵיכֶם  נִּ (  ולא[ )וְׁ

נוּ ים אֲנַחְׁ חִּ בְׁ ימֵי  זֹּ ן  אֵסַר מִּ  אַשּׁוּר מֶלֶךְ חַדֹּ

תָנוּ הַמַעֲלֶה ה אֹּ ֹּאמֶר( ג. )פֹּ רֻבָּבֶל לָהֶם וַי   זְׁ

יֵשוּעַ  אָר וְׁ רָאֵל הָאָבוֹת רָאשֵי וּשְׁ שְׁ יִּ   לָכֶם לֹּא לְׁ

נוֹת וָלָנוּ בְׁ ת לִּ י לֵאלֹהֵינוּ בַּיִּ נוּ כִּ נֶה יַחַד אֲנַחְׁ בְׁ  נִּ

רָאֵל אֱלֹהֵי י"לַי שְׁ וָּנוּ כַאֲשֶר יִּ  כוֹרֶש הַמֶלֶךְ צִּ

י( ד. )פָרָס מֶלֶךְ הִּ ים הָאָרֶץ עַם וַיְׁ רַפִּ דֵי מְׁ   עַם יְׁ

הוּדָה ים] יְׁ בַהֲלִּ נוֹת אוֹתָם(  ומבלהים[ )וּמְׁ בְׁ . לִּ

ים( ה) רִּ כְׁ סֹּ ים עֲלֵיהֶם וְׁ הָפֵר יוֹעֲצִּ ל עֲצָתָם לְׁ   כׇּ

מֵי עַד פָרַס מֶלֶךְ  כוֹרֶש יְׁ כוּת  וְׁ יָוֶש מַלְׁ   מֶלֶךְ דָרְׁ

כוּת( ו. )פָרָס מַלְׁ וֵרוֹש וּבְׁ לַת  אֲחַשְׁ חִּ תְׁ כוּתוֹ בִּּ  מַלְׁ

בוּ נָה כָתְׁ טְׁ בֵי עַל שִּ שְׁ הוּדָה יֹּ ִּם יְׁ ירוּשָלָ ( ז. )וִּ

ימֵי תָא וּבִּ שַשְׁ תַחְׁ לָם   כָתַב אַרְׁ שְׁ דָת בִּּ רְׁ תְׁ אֵל מִּ  טָבְׁ

אָר תָו וּשְׁ נָוֹּ א עַל כְׁ תְׁ שַשְׁ תַחְׁ תָב פָרָס מֶלֶךְ אַרְׁ   וּכְׁ

וָן תְׁ שְׁ ית כָתוּב הַנִּ גָּם אֲרָמִּ תֻרְׁ ית  וּמְׁ ( ח. )אֲרָמִּ

חוּם עֵל רְׁ עֵם בְּׁ שַי טְׁ מְׁ שִּ רָא וְׁ תַבוּ  סָפְׁ רָה כְׁ גְּׁ   אִּ

לֶם עַל חֲדָה רוּשְׁ א יְׁ תְׁ שַשְׁ תַחְׁ אַרְׁ כָא לְׁ נֵמָא מַלְׁ .  כְׁ

ן( ט) חוּם אֱדַיִּ עֵל רְׁ עֵם בְּׁ שַי טְׁ מְׁ שִּ רָא וְׁ אָר סָפְׁ   וּשְׁ

הוֹן נָוָתְׁ ינָיֵא כְׁ כָיֵא דִּ סַתְׁ לָיֵא וַאֲפַרְׁ פְׁ סָיֵא טַרְׁ   אֲפָרְׁ

כֳּוָיֵא] לָיֵא( ארכוי[ )אַרְׁ כָיֵא בָבְׁ [  דֶהָיֵא] שוּשַנְׁ

מָיֵא( דהוא) אָר( י. )עֵלְׁ י אֻמַיָא וּשְׁ י דִּ לִּ   הַגְׁ

נַפַר סְׁ ירָא רַבָּא אׇּ יַקִּ הוֹתֵב וְׁ מוֹ  וְׁ יָה הִּ רְׁ קִּ י בְּׁ   דִּ

ן רָיִּ אָר שָמְׁ עֶנֶת  נַהֲרָה עֲבַר וּשְׁ נָה( יא. )וּכְׁ   דְׁ

שֶגֶן תָא פַרְׁ גַּרְׁ י אִּ לַחוּ דִּ י שְׁ   עַל  עֲלוֹהִּ

א תְׁ שַשְׁ תַחְׁ כָא אַרְׁ דָיךְ מַלְׁ  נַהֲרָה עֲבַר אֱנָש עַבְׁ

עֶנֶת יעַ ( יב. )וּכְׁ דִּ כָא לֶהֱוֵא יְׁ מַלְׁ י  לְׁ הוּדָיֵא דִּ י יְׁ   דִּ

קוּ לִּ ן סְׁ וָתָךְ מִּ לֶם אֲתוֹ עֲלֶינָא לְׁ ירוּשְׁ תָא לִּ יְׁ רְׁ  קִּ

תָא תָא מָרָדְׁ אישְׁ ן  וּבִּ שוּרַיָא] בָּנַיִּ ( ושורי[ )וְׁ

ילוּ] לִּ אֻשַּׁיָא( אשכללו[ )שַכְׁ יטוּ וְׁ עַן( יג. )יַחִּ  כְׁ

יעַ  דִּ כָא לֶהֱוֵא יְׁ מַלְׁ י לְׁ תָא הֵן דִּ יְׁ רְׁ נֵא דָךְ קִּ בְּׁ תְׁ  תִּ

שוּרַיָא לוּן וְׁ לְׁ תַכְׁ שְׁ דָה יִּ נְׁ לוֹ מִּ נוּן לָא וַהֲלָךְ בְׁ תְׁ נְׁ   יִּ

ם תֹּ אַפְׁ ים וְׁ כִּ ק מַלְׁ זִּ הַנְׁ עַן ( יד. )תְׁ ל כְׁ בֵל כׇּ י קֳּ  דִּ

לַח לָא מְׁ נָא הֵיכְׁ לַחְׁ וַת מְׁ עַרְׁ כָא וְׁ יךְ לָא מַלְׁ  אֲרִּ

מֶחֱזֵא לַנָא נָה עַל לְׁ נָא דְׁ לַחְׁ נָא שְׁ הוֹדַעְׁ כָא וְׁ מַלְׁ .  לְׁ

י( טו) בַקַר דִּ פַר יְׁ סְׁ רָנַיָא בִּּ כְׁ י דׇּ  אֲבָהָתָךְ  דִּ

כַח הַשְׁ פַר וּתְׁ סְׁ רָנַיָא בִּּ כְׁ דַע דׇּ נְׁ תִּ י וְׁ תָא דִּ יְׁ רְׁ  דָךְ קִּ

יָא רְׁ קַת מָרָדָא קִּ זְׁ הַנְׁ ין וּמְׁ כִּ נָן מַלְׁ דִּ תַדוּר וּמְׁ אֶשְׁ   וְׁ

ין דִּ גַוַּהּ עָבְׁ ן בְּׁ מָא יוֹמָת מִּ נָה עַל עָלְׁ תָא דְׁ יְׁ רְׁ   דָךְ קִּ

בַת חָרְׁ ין( טז. )הׇּ עִּ הוֹדְׁ נָה מְׁ כָא אֲנַחְׁ מַלְׁ י לְׁ  הֵן דִּ

תָא יְׁ רְׁ נֵא דָךְ קִּ בְּׁ תְׁ שוּרַיָה תִּ לוּן וְׁ לְׁ תַכְׁ שְׁ בֵל יִּ קֳּ   לׇּ

(1) Now when the adversaries of Judah and Benjamin heard that 
the children of the captivity were building a temple to Hashem, 
the God of Israel; (2) then they drew near to Zerubbabel, and to 
the heads of fathers' houses, and said to them, "Let us build with 
you; for we seek your God, as you do; and we sacrifice to him 
since the days of Esar Haddon king of Assyria, who brought us 
up here." (3) But Zerubbabel, and Jeshua, and the rest of the 
heads of fathers' houses of Israel, said to them, "You have 
nothing to do with us in building a house to our God; but we 
ourselves together will build to Hashem, the God of Israel, as 
king Cyrus the king of Persia has commanded us." (4) Then the 
people of the land weakened the hands of the people of Judah, 
and troubled them in building, (5) and hired counselors against 
them, to frustrate their purpose, all the days of Cyrus king of 
Persia, even until the reign of Darius king of Persia. (6) In the 
reign of Ahasuerus, in the beginning of his reign, they wrote an 
accusation against the inhabitants of Judah and Jerusalem. (7) In 
the days of Artaxerxes, Bishlam, Mithredath, Tabeel, and the rest 
of his companions wrote to Artaxerxes king of Persia; and the 
text of the letter was written in Aramaic, and set forth in 
Aramaic. (8) Rehum the chancellor and Shimshai the scribe 
wrote a letter against Jerusalem to Artaxerxes the king as such: 
(9) Then Rehum the chancellor, and Shimshai the scribe, and the 
rest of their companions, the Dinaites, and the Apharsathchites, 
the Tarpelites, the Apharsites, the Archevites, the Babylonians, 
the Shushanchites, the Dehaites, the Elamites, (10) and the rest 
of the nations whom the great and noble Osnappar brought 
over, and set in the city of Samaria, and in the rest of the country 
beyond the River, and so forth. (11) This is the copy of the letter 
that they sent to Artaxerxes the king: "Your servants the men 
beyond the River, and so forth. (12) Be it known to the king, 
that the Jews who came up from you are come to us to 
Jerusalem; they are building the rebellious and the bad city, and 
have finished the walls, and repaired the foundations. (13) Be it 
known now to the king that if this city is built, and the walls 
finished, they will not pay tribute, custom, or toll, and in the end 
it will be hurtful to the kings. (14) Now because we eat the salt 
of the palace, and it is not appropriate for us to see the king's 
dishonor, therefore have we sent and informed the king; (15) 
that search may be made in the book of the records of your 
fathers, so shall you find in the book of the records, and know 
that this city is a rebellious city, and hurtful to kings and 
provinces, and that they have moved sedition within the same of 
old time; for which cause was this city laid waste. (16) We inform 
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נָה יתַי לָא נַהֲרָא בַּעֲבַר חֲלָק דְׁ ( יז. )לָךְ אִּ

גָמָא תְׁ לַח פִּ כָא שְׁ חוּם עַל מַלְׁ עֵל רְׁ עֵם בְּׁ  טְׁ

שַי מְׁ שִּ רָא וְׁ אָר סָפְׁ הוֹן וּשְׁ נָוָתְׁ י  כְׁ ין דִּ בִּ   יָתְׁ

ן רָיִּ שָמְׁ אָר בְּׁ לָם  נַהֲרָה עֲבַר וּשְׁ עֶת שְׁ (  יח. )וּכְׁ

וָנָא תְׁ שְׁ י נִּ תוּן דִּ לַחְׁ פָרַש עֲלֶינָא שְׁ י מְׁ דָמָי קֱרִּ .  קׇּ

י( יט) נִּ ים וּמִּ עֵם  שִּ כַחוּ וּבַקַרוּ טְׁ הַשְׁ י וְׁ תָא דִּ יְׁ רְׁ   קִּ

ן דָךְ מָא יוֹמָת מִּ ין עַל עָלְׁ כִּ אָה מַלְׁ נַשְׁ תְׁ רַד מִּ  וּמְׁ

תַדוּר אֶשְׁ עֲבֶד וְׁ תְׁ ין( כ. )בַּהּ מִּ כִּ ין וּמַלְׁ יפִּ  הֲווֹ תַקִּ

לֶם עַל רוּשְׁ ין יְׁ יטִּ שַלִּ ל וְׁ כֹּ דָה נַהֲרָה  עֲבַר בְּׁ  וּמִּ

לוֹ הֵב וַהֲלָךְ בְׁ יְׁ תְׁ הוֹן מִּ עַן( כא. )לְׁ ימוּ כְׁ עֵם שִּ  טְׁ

בַטָלָא רַיָא לְׁ לֵךְ גֻּבְׁ תָא אִּ יְׁ רְׁ קִּ נֵא לָא דָךְ וְׁ בְּׁ תְׁ   עַד תִּ

י נִּ מָא מִּ שָם טַעְׁ תְׁ ין( כב. )יִּ ירִּ הִּ  שָלוּ הֱווֹ  וּזְׁ

בַּד מֶעְׁ נָה עַל לְׁ מָה דְׁ גֵּא לְׁ שְׁ זָקַת חֲבָלָא יִּ הַנְׁ   לְׁ

ין כִּ ן( כג. )מַלְׁ ן אֱדַיִּ י מִּ שֶגֶן דִּ וָנָא פַרְׁ תְׁ שְׁ י נִּ   דִּ

א תְׁ שַשְׁ תַחְׁ כָא אַרְׁ י מַלְׁ דָם קֱרִּ חוּם קֳּ שַי רְׁ מְׁ שִּ   וְׁ

רָא הוֹן סָפְׁ נָוָתְׁ ילוּ אֲזַלוּ וּכְׁ הִּ בְׁ לֶם בִּ ירוּשְׁ  עַל לִּ

הוּדָיֵא לוּ יְׁ מוֹ וּבַטִּ רָע  הִּ אֶדְׁ ל  בְּׁ חָיִּ ן( כד. )וְׁ  בֵּאדַיִּ

טֵלַת ידַת בְּׁ י אֱלָהָא בֵּית  עֲבִּ לֶם דִּ ירוּשְׁ  וַהֲוָת בִּּ

לָא נַת עַד בָּטְׁ תֵין שְׁ כוּת תַרְׁ מַלְׁ יָוֶש לְׁ   מֶלֶךְ דָרְׁ

 . פָרָס

the king that, if this city be built, and the walls finished, by this 
means you shall have no portion beyond the River." (17) The 
king sent an answer: "To Rehum the chancellor, and to Shimshai 
the scribe, and to the rest of their companions who dwell in 
Samaria, and in the rest of the country beyond the River: Peace 
and so forth. (18) The letter which you sent to us has been 
plainly read before me. (19) I decreed, and search has been 
made, and it is found that this city of old time has made 
insurrection against kings, and that rebellion and sedition have 
been made therein. (20) There have been mighty kings also over 
Jerusalem, who have ruled over all the country beyond the River; 
and tribute, custom, and toll, was paid to them. (21) Now make a 
decree to cause these men to cease, and that this city not be 
built, until a decree shall be made by me. (22) Take heed that you 
not be slack herein. Why should damage grow to the hurt of the 
kings?" (23) Then when the copy of king Artaxerxes' letter was 
read before Rehum, and Shimshai the scribe, and their 
companions, they went in haste to Jerusalem to the Jews, and 
made them to cease by force and power. (24) Then ceased the 
work of the house of God which is at Jerusalem; and it ceased 
until the second year of the reign of Darius king of Persia. 

WHO ARE THE ENEMIES OF YEHUDA AND BINYAMIN? 

(2) MELAKHIM B 17:1-8, 24-33 

נַת( א) שְׁ תֵים בִּּ רֵה שְׁ אָחָז עֶשְׁ הוּדָה מֶלֶךְ לְׁ רוֹן אֵלָה בֶּן הוֹשֵעַ  מָלַךְ יְׁ מְׁ שֹּ רָאֵל עַל בְׁ שְׁ ים תֵשַע יִּ עֵינֵי הָרַע וַיַעַש( ב. )שָנִּ  לֹּא רַק י"י בְּׁ

כֵי מַלְׁ רָאֵל כְׁ שְׁ פָנָיו הָיוּ אֲשֶר יִּ אֶסֶר עָלָה עָלָיו( ג. )לְׁ מַנְׁ י אַשּׁוּר מֶלֶךְ שַלְׁ הִּ חָה לוֹ וַיָשֶב עֶבֶד הוֹשֵעַ  לוֹ וַיְׁ נְׁ צָא( ד. )מִּ מְׁ   אַשּׁוּר מֶלֶךְ וַיִּ

הוֹשֵעַ  ים שָלַח אֲשֶר קֶשֶר בְּׁ אָכִּ ם מֶלֶךְ סוֹא אֶל מַלְׁ רַיִּ צְׁ לֹּא מִּ חָה הֶעֱלָה וְׁ נְׁ מֶלֶךְ מִּ שָנָה אַשּׁוּר לְׁ שָנָה כְׁ רֵהוּ בְׁ צְׁ רֵהוּ אַשּׁוּר מֶלֶךְ וַיַעְׁ  וַיַאַסְׁ

ל  אַשּׁוּר מֶלֶךְ וַיַעַל( ה. )כֶלֶא בֵּית כׇּ רוֹן וַיַעַל הָאָרֶץ בְּׁ מְׁ ים שָלֹש עָלֶיהָ  וַיָצַר שֹּ נַת( ו. )שָנִּ שְׁ ית בִּּ עִּ שִּ הוֹשֵעַ  הַתְׁ  אֶת  אַשּׁוּר מֶלֶךְ לָכַד לְׁ

רוֹן מְׁ רָאֵל אֶת וַיֶגֶל שֹּ שְׁ שֶב  אַשּׁוּרָה יִּ לַח  אוֹתָם וַיֹּ חָבוֹר בַּחְׁ הַר וּבְׁ עָרֵי גּוֹזָן נְׁ י( ז. )מָדָי וְׁ הִּ י וַיְׁ אוּ  כִּ נֵי חָטְׁ רָאֵל בְׁ שְׁ  הַמַעֲלֶה אֱלֹהֵיהֶם י"לַי יִּ

תָם ם מֵאֶרֶץ אֹּ רַיִּ צְׁ תַחַת  מִּ ה יַד  מִּ עֹּ ם מֶלֶךְ פַרְׁ רָיִּ צְׁ אוּ מִּ ירְׁ ים  וַיִּ ים אֱלֹהִּ כוּ( ח. )אֲחֵרִּ חֻקוֹת וַיֵלְׁ ם בְּׁ יש אֲשֶר הַגּוֹיִּ נֵי  י"י הוֹרִּ פְׁ נֵי מִּ רָאֵל בְּׁ שְׁ  יִּ

כֵי רָאֵל וּמַלְׁ שְׁ בָּבֶל אַשּׁוּר מֶלֶךְ וַיָבֵא( כד).. .עָשוּ אֲשֶר יִּ כוּתָה מִּ ם וּמֵחֲמָת וּמֵעַוָּא וּמִּ וַיִּ פַרְׁ שֶב  וּסְׁ עָרֵי וַיֹּ רוֹן בְּׁ מְׁ נֵי  תַחַת שֹּ רָאֵל בְּׁ שְׁ שוּ  יִּ רְׁ   וַיִּ

רוֹן אֶת מְׁ בוּ שֹּ עָרֶיהָ   וַיֵשְׁ י(  כה. )בְּׁ הִּ לַת וַיְׁ חִּ תְׁ תָם בִּּ בְׁ אוּ לֹּא שָם שִּ שַלַח י"י אֶת יָרְׁ יוּ הָאֲרָיוֹת אֶת בָּהֶם  י"י  וַיְׁ הְׁ ים וַיִּ גִּ רְׁ ( כו. )בָּהֶם  הֹּ

רוּ ֹּאמְׁ מֶלֶךְ וַי ר אַשּׁוּר לְׁ ם לֵאמֹּ יתָ  אֲשֶר הַגּוֹיִּ לִּ גְׁ עָרֵי  וַתוֹשֶב הִּ רוֹן בְּׁ מְׁ עוּ לֹּא שֹּ פַט אֶת יָדְׁ שְׁ שַלַח הָאָרֶץ אֱלֹהֵי מִּ נָם הָאֲרָיוֹת אֶת בָּם וַיְׁ הִּ  וְׁ

ים יתִּ מִּ ים אֵינָם כַאֲשֶר אוֹתָם מְׁ עִּ דְׁ פַט אֶת יֹּ שְׁ צַו( כז. )הָאָרֶץ אֱלֹהֵי מִּ ר אַשּׁוּר מֶלֶךְ וַיְׁ יכוּ לֵאמֹּ לִּ ים אֶחָד שָמָה  הֹּ הֲנִּ יתֶם אֲשֶר מֵהַכֹּ לִּ גְׁ  הִּ

שָּׁם כוּ מִּ יֵלְׁ בוּ וְׁ יֵשְׁ רֵם שָם וְׁ יֹּ פַט אֶת  וְׁ שְׁ ים אֶחָד וַיָבֹּא ( כח. )הָאָרֶץ אֱלֹהֵי מִּ הֲנִּ לוּ אֲשֶר מֵהַכֹּ גְׁ רוֹן הִּ מְׁ שֹּּׁ בֵית וַיֵשֶב מִּ י אֵל בְּׁ הִּ תָם מוֹרֶה  וַיְׁ  אֹּ

אוּ אֵיךְ ירְׁ יוּ( כט. )י"י אֶת יִּ הְׁ ים וַיִּ שִּ יחוּ  אֱלֹהָיו גּוֹי  גּוֹי עֹּ בֵית  וַיַנִּ ים עָשוּ אֲשֶר הַבָּמוֹת  בְּׁ נִּ רֹּ מְׁ עָרֵיהֶם גּוֹי גּוֹי   הַשֹּּׁ ים הֵם אֲשֶר בְּׁ בִּ שְׁ . שָם  יֹּ

שֵי( ל) אַנְׁ נוֹת סֻכוֹת אֶת עָשוּ בָבֶל וְׁ שֵי בְּׁ אַנְׁ גַל אֶת עָשוּ כוּת וְׁ שֵי  נֵרְׁ אַנְׁ ימָא אֶת עָשוּ חֲמָת וְׁ ים( לא. )אֲשִּ הָעַוִּּ חַז עָשוּ וְׁ בְׁ אֶת נִּ תָק וְׁ  תַרְׁ

ים וִּ פַרְׁ הַסְׁ ים וְׁ פִּ נֵיהֶם אֶת שֹּרְׁ רַמֶלֶךְ בָּאֵש  בְּׁ אַדְׁ ם( ]אלה[ )אֱלֹהֵי] וַעֲנַמֶלֶךְ לְׁ וָיִּ פַרְׁ יוּ( לב(. )ספרים[ )סְׁ הְׁ ים וַיִּ רֵאִּ  לָהֶם וַיַעֲשוּ י"י  אֶת יְׁ

צוֹתָם קְׁ הֲנֵי מִּ יוּ בָמוֹת כֹּ הְׁ ים וַיִּ שִּ בֵית לָהֶם עֹּ ים הָיוּ י"י  אֶת( לג. )הַבָּמוֹת בְּׁ רֵאִּ אֶת יְׁ ים  הָיוּ אֱלֹהֵיהֶם וְׁ דִּ בְׁ פַט עֹּ שְׁ מִּ ם כְׁ לוּ אֲשֶר הַגּוֹיִּ גְׁ  הִּ

תָם שָּׁם אֹּ  . מִּ
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(1) In the twelfth year of Ahaz king of Judah, Hoshea the son of Elah began to reign in Samaria over Israel, 

and he reigned nine years. (2) And he did that which was evil in the sight of Hashem, yet not like the kings 

of Israel that were before him. (3) Shalmaneser king of Assyria came up against him; and Hoshea became 

his servant and brought him tribute. (4) And the king of Assyria found conspiracy in Hoshea, for he had 

sent messengers to So king of Egypt, and he did not offer tribute to the king of Assyria as he had done year 

by year; therefore the king of Assyria shut him up and bound him in prison. (5) Then the king of Assyria 

came up throughout all the land, and he went up to Samaria and besieged it for three years. (6) In the ninth 

year of Hoshea, the king of Assyria took Samaria, and exiled Israel to Assyria, and placed them in Halah, 

and in Habor, on the river of Gozan, and in the cities of the Medes. (7) And it was so, because the Children 

of Israel had sinned against Hashem their God who brought them up out of the land of Egypt from under 

the hand of Pharaoh king of Egypt, and they had feared other gods. (8) And they walked in the customs of 

the nations whom Hashem cast out from before the Children of Israel and of the kings of Israel which they 

practiced… (24) And the king of Assyria brought men from Babylon, and from Cuthah, and from Avva, 

and from Hamath and Sepharvaim, and placed them in the cities of Samaria instead of the Children of 

Israel; and they possessed Samaria and dwelled in its cities. (25) And so it was, at the beginning of their 

dwelling there, that they did not fear Hashem; therefore Hashem sent lions among them, which killed some 

of them. (26) Therefore they spoke to the king of Assyria, saying, "The nations which you have exiled and 

placed in the cities of Samaria do not know the manner of the God of the land; therefore He has sent lions 

among them, and, behold, they slay them, because they do not know the manner of the God of the land." 

(27) Then the king of Assyria commanded, saying, "Carry there one of the priests whom you exiled from 

there; and let them go and dwell there, and let him teach them the manner of the God of the land." (28) So 

one of the priests whom they had exiled from Samaria came and dwelled in Beth-el and taught them how 

they should fear Hashem. (29) However, every nation made gods of their own and put them in the houses 

of the high places which the Samaritans had made, every nation in their cities in which they dwelled. (30) 

And the men of Babylon made Succoth-benoth, and the men of Cuth made Nergal, and the men of Hamath 

made Ashima, (31) and the Avvites made Nibhaz and Tartak, and the Sepharvites burned their children in 

the fire to Adrammelech and Anammelech, the gods of Sepharvaim. (32) So they feared Hashem, and they 

made for themselves priests of the high places from among themselves, who sacrificed for them in the 

houses of the high places. (33) They feared Hashem and they served their own gods, after the manner of the 

nations from among whom they had been exiled. 

(3) KIDDUSHIN 75B  

 מקצותם להם ויעשו{  ב"ל:ז" י ב מלכים} שנאמר היו פסולים כהנים  בהם שנטמעו וכהנים הן אריות גירי כותים סבר ישמעאל' ר

 .פסלינהו הכי ומשום שבעם הקוצים מן יוחנן רבי אמר חנה בר  בר רבה ואמר במות כהני

 רבה ואמר  במות כהני מקצותם להם  ויעשו שנאמר היו כשרים כהנים בהן שנטמעו וכהנים הן אמת גירי כותים סבר עקיבא ורבי

 אסרום  מה  מפני ואלא שבעם הבחירים מן יוחנן  רבי אמר חנה  בר בר

Rabbi Yishmael holds that Samaritans are lion converts, and the priests who assimilated among 

them were unfit priests, as it is stated: “And made unto them from among themselves priests of the 

high places” (II Kings 17:32). And Rabba bar bar Ḥana says that Rabbi Yoḥanan says: What is the 

meaning of “from among themselves”? From the thorns that are among the Jewish people, meaning 

those of flawed lineage. And it was due to that reason that the Sages disqualified them.  
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And Rabbi Akiva holds: Samaritans are true converts, and the priests who assimilated among them 

were fit priests, as it is stated: “And made unto them from among themselves priests of the high 

places” (II Kings 17:32). And Rabba bar bar Ḥana says that Rabbi Yoḥanan says: “From among 

themselves” means from the chosen ones, the upper echelon of the Jewish people. And for 

what reason did the Sages prohibit them from entering into the congregation. 

WHY WERE THEY REJECTED? 

(4) RASHI EZRA 4:2 

 .עוד  לבנות שלא ידיהם על הבית מלאכת תתבטל למען כך אומרים  היו – עמכם נבנה להם ויאמרו

and said to them, "Let us build with you..." They said this in order that through them the work of the 

Temple should be disrupted, that they should build no more. 

(5) MALBIM EZRA 4:2 

  אמרו  כ"וע, זה באופן יעבדו ישראל  שגם וחשבו,  עובדים הם אלהיהם ואת יראים היו' ה את ש"כמ, בשיתוף עובדים היו הכותים

 כל  על נעלה עליון לאל אותו חושבים שאנו", זובחים  אנחנו ולו"  אמרו כ"וע, דאלהיא אלהא ליה בקרי לאלהיכם נדרוש ככם

 :אלהים

The Kutim served multiple gods, as in, “They revered Gd and served their gods.” They thought Israel 

would also serve thus. Therefore, they said, “like you, we seek out your god” by calling him “the god of 

gods,” and therefore they said, “to him we sacrifice,” because we consider him to be the supreme god over 

all other gods. 

(6) EZRA 1:2-4 

ה( ב) רֶש אָמַר כֹּ ל פָרַס מֶלֶךְ כֹּ כוֹת כֹּ לְׁ י נָתַן הָאָרֶץ מַמְׁ ם אֱלֹהֵי י"י לִּ הוּא הַשָּׁמָיִּ נוֹת עָלַי פָקַד וְׁ בְׁ ת לוֹ  לִּ ִּם בַיִּ ירוּשָלַ יהוּדָה אֲשֶר בִּּ ( ג. )בִּּ

י ל  בָכֶם מִּ כׇּ י עַמוֹ מִּ הִּ מוֹ אֱלֹהָיו יְׁ יַעַל עִּ ִּם וְׁ ירוּשָלַ יהוּדָה אֲשֶר לִּ בֶן בִּּ יִּ רָאֵל אֱלֹהֵי י"י  בֵּית אֶת וְׁ שְׁ ים הוּא יִּ ִּם אֲשֶר הָאֱלֹהִּ ירוּשָלָ ל( ד . )בִּּ כׇּ   וְׁ

אָר שְׁ ל הַנִּ כׇּ מוֹת מִּ קֹּ אוּהוּ שָם גָר הוּא אֲשֶר הַמְׁ נַשְׁ שֵי יְׁ מוֹ אַנְׁ קֹּ כֶסֶף מְׁ זָהָב בְּׁ כוּש וּבְׁ רְׁ הֵמָה וּבִּ בְׁ ם וּבִּ דָבָה עִּ בֵית הַנְׁ ים לְׁ   אֲשֶר הָאֱלֹהִּ

ִּם ירוּשָלָ  . בִּּ

(2) "Thus says Cyrus king of Persia, 'All the kingdoms of the earth has Hashem, the God of heaven, given 

me; and He has charged me to build Him a house in Jerusalem, which is in Judah. (3) Whoever there is 

among you of all His people, his God be with him, and let him go up to Jerusalem, which is in Judah, and 

build the house of Hashem, the God of Israel, He is God, which is in Jerusalem. (4) Whoever is left, in any 

place where he sojourns, let the men of his place help him with silver, and with gold, and with goods, and 

with animals, besides the freewill offering for the house of God which is in Jerusalem.'" 
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THEIR OPPOSITION 

(7) METZUDAT DAVID EZRA 4:4-5 

 . מלבנות אותם מפחידים היו – ומבהלים .הבנין מן ידיהם ירפו למען בלבבם מורך  הביאו – מרפים( ד)

 .היהודים עצת ולהפר דעתם אחר המלך את לייעץ בעבורם יועצים  שוכרים היו – וסוכרים( ה)

“Weakening” – Softening their hearts, so that their hands would be weak in building. “And frightening” – 

Frightening them from building. 

“And hired” – They hired advisors for themselves, to counsel the king in line with their view, and to ruin 

the Jews’ plan. 

(8) R’ TZVI SINENSKY, “TIMELESS OPPOSITION” 

By the time of the exile and Shivat Tzion, Aramaic had developed as the lingua franca in Judea, Mesopotamia, 

and Assyria. It is therefore easily understood why biblical Aramaic appears in large quantities only 

in Daniel and Ezra, not earlier works. 

Interestingly, scholars, who divide classical Aramaic into five discrete historical time periods, associate the 

Aramaic of Daniel and Ezra with at least some characteristics of the second stage, generally termed “imperial 

Aramaic.” As Shaul Shaked has suggested (Encyclopedia Iranica, “Aramaic,” p. 251), during the 5th and 4th 

centuries BCE, Aramaic was adopted by the Achaemenid dynasty, founded by Cyrus, as the official language 

governing all interactions between the empire and its far-flung constituents. This was an effective tool in 

maintaining the empire’s unity. It is therefore not surprising that biblical Aramaic occurs most often in 

official Persian documents, especially in Sefer Ezra. The Aramaic sections of our book cite or summarize 

official communications with the Persian empire. Thus, Ezra’s Aramaic highlights both the general adoption 

of the language by the residents of Judea and the official records of the Persian government. 

WHO IS ACHASHVEROSH? 

(9) RASHI EZRA 4:6 

 .אסתר שלקח אחשורוש הוא כורש אחר שמלך – אחשורוש ובמלכות

And in the reign of Ahasuerus who reigned after Cyrus; he is the Ahasuerus who took Esther. 

(10) HO’IL MOSHE EZRA 4:6 

רֵש  :הראשון דריוש של בנו והוא, Xarscia נקרא פרס שבלשון  שאומרים Xerxes הוא ושְׁ
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The letters  רשש  refers to Xerxes, who in Persian is called “Xarscia,” and who was the son of Darius I. 

(11) PERSIAN KINGS ACCORDING TO THE SECULAR CHRONOLOGY 
(CREDIT: R’ MORDECHAI TORCZYNER) 

 Cyrus (Koresh) 559 BCE – 530 BCE (reigned over Babylon from 539 BCE) 

 Cambyses II 530 BCE – 522 BCE 

 Darius I (Daryavesh?) 522 BCE – 486 BCE 

 Xerxes (Achashverosh?) 486 BCE – 465 BCE 

 Artaxerxes I (Artachshasta?) 465 BCE – ~424 BCE 

 Darius II 423 BCE – 404 BCE 

 Artaxerxes II 404 BCE - ~358 BCE 

 Artaxerxes III 358 BCE - ~338 BCE 
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FURTHER READING 

https://etzion.org.il/en/tanakh/ketuvim/sefer-ezra/ezra-chapter-4-timeless-oppositions 

 

  

https://etzion.org.il/en/tanakh/ketuvim/sefer-ezra/ezra-chapter-4-timeless-oppositions
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OUTLINE 

 


